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信用狀項下換單/不換單轉讓申請書

Application For Credit Transfer With/Without Documentary Substitution
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THE SHANGHA| COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD.



Date 日期：     
Application For Credit Transfer  FORMCHECKBOX 
With Documentary Substitution 信用狀項下換單轉讓申請書
 FORMCHECKBOX 
Without Documentary Substitution 信用狀項下不換單轉讓申請書

信用狀號碼L/C No.：     通知號碼Advising No.：     
開狀銀行Issuing Bank：     
轉讓費用：This Transfer charges are for  FORMCHECKBOX 
first beneficiary’s a/c  FORMCHECKBOX 
second beneficiary’s a/c 

Master L/C費用：The charges arising from the master L/C are for  FORMCHECKBOX 
first beneficiary’s a/c  FORMCHECKBOX 
second beneficiary’s a/c
茲向　貴行申請轉讓上述信用狀，除下列項目外，其內容及條件依原信用狀規定，不做修改。

We hereby request you to transfer the above mentioned letter of credit on the same terms and conditions as the original credit except the following items：
受讓人名稱Transferee：     電話Telephone：     
　　　地址Address   ：     
轉讓金額Transferred Amount：     單價 Unit Price：     
貨品Description of Goods：     
最後裝船期Latest Shipment Date：     信用狀有效期限L/C Expiry Date：     
提示期限Period for presentation：     
往來銀行Correspondent Bank：     
若申請人申請信用狀項下換單轉讓，當受讓人之文件提示予　貴行時，申請人一經　貴行之要求,將隨即提示所需文件

以取代之，若因申請人單據瑕疵被開狀行拒付，使受讓人遭受損失，申請人願負所有責任，概與 貴行無關。

If we apply for Credit Transfer with Documentary Substitution, we shall substitute our own documents for those of transferee on your first demand when the transferee presents the documents to you. If discrepancies exist in our presentation, which leads to the rejection by the issuing bank, we shall take the responsibility for the transferee’s damages without any concern with you.

若申請人申請信用狀項下不換單轉讓，申請人將不再提示任何文件以取代受讓人之文件。

If we apply for Credit Transfer without Documentary Substitution, we shall not substitute our own invoice、drafts or other documents for those of transferee。

茲附上原信用狀及相關之修改書。日後如有需要修改，申請人將向 貴行申請修改並由貴行通知受讓人。 
The original letter of credit and/or relative amendment(s) are attached。Hereafter, if we apply for amendment to transferred credit, you will have the amendment advised to the transferee。

貴行對受讓人之通知，僅須向上述受讓人之地址或往來銀行發送，或由申請人具領，即視為已對受讓人送達通知。
For any notice given by you to the transferee at the above transferee’s address or through correspondent bank or to be acknowledged by us , such notice shall be conclusively deemed to be received by the transferee .
除申請人與　貴行 另有約定外，申請人願遵守國際商會信用狀統一慣例（2007年修訂，第600號出版物）規定。

Unless otherwise agreed between you and us, we will be bound by the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits 
（2007 Revision）,International Chamber of Commerce, Publication no. 600 Rules.

本申請書英譯部份僅供對照參考，若有任何出入概以中文為準。

The English translation which appears in this Application is for reference only. IF any discrepancy exists, the Chinese 
text shall always be prevailing.
申請人簽章 Applicant’s signature

	驗印

	


	驗印

	


	驗印

	


                                               請簽蓋「外匯業務往來印鑑卡」章(Your signature must comply 
                                            with that shown on the signatory specimen for credit transfer operation）

致：�  台鑒


TO：THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD.








本人確已收訖本份約據無誤。


            （簽章確認）
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